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Petites notes de folklore fribourgeois

par F.-X. Brodard, Estavayer-le-Lac

Pour faire disparaître les chenilles des choux. Chacun sait quels ravages fait
la piéride du chou. Voulez-vous en débarrasser vos choux? Voici une
méthode aussi simple qu'efficace, à ce que l'on dit à Neyruz où elle est utilisée
à ce qu'a affirmé la personne de qui je tiens ce mode de procéder.

Allez à la forêt, avec un bidon. Ramassez une fourmilière de fourmis
noires et rouges, ces fourmis bien connues qui dégagent de l'acide formique
quand on les attaque. Rentrez vite à la maison, puis semez sur les têtes de

choux ces fourmis, qui dévoreront les chenilles. En très peu de jours vous
en serez débarrassés. Quant aux fourmis, j'imagine qu'elles retrouveront
aisément le chemin de leur fourmilière.

Vers satiriquespour se moquer de certains villages

Melle Louise Renevey de Fétigny me cite ces vers appris de son père:
A Sorin, Proûdgin, Gumofin,
Van ti ê patè tyè lou kuré è Ion réjan
Se davon dé botè è dé pyin,
Lé-fôdron achebin.

A Sorens, Progens et Gumefens,
Ils vont tous aux pattes (chiffons) sauf le curé et le régent.
S'ils avaient des souliers et des bas,
Ils y iraient aussi.

Passer par Posât

La tradition veut que quiconque passe par le village de Posât y reçoit
un coup de sac, c'est-à-dire devient benêt. Aussi dit-on pour se moquer de

quelqu'un qui dit ou fait des sottises : T'â pacha pê Pojq: fâ rechu on koû dè

cha, tu as passé par Posât, tu as reçu un coup de sac.

Alà à la mecha i korbé

Rencontre-t-on quelqu'un qui au lieu de se diriger vers l'église à l'heure
de la messe, part dans une direction opposée, on lui dit: Te va à la mecha i
korbé, ou tchjè? tu vas à la messe aux corbeaux, ou quoi? car les corbeaux

eux, ne vont pas à la messe. A La Roche, on répond assez facilement : A'a, à la

tsapqla dè Prâtsê, Non, mais à la chapelle de Pratsey. C'est une petite chapelle
où il n'y a qu'une messe ou l'autre dans l'année, et jamais le dimanche.

Avoir très faim se dit à La Roche

L'é na fan h la vêjo koro, j'ai une faim (telle) que je la vois courir, ou i
hyàmo dè fan, je clame de faim, ou aussi Té le rate ou vintro, j'ai les souris au
ventre. Pour les bêtes, on dit: Ta boni in pantho, il a boyaux en panse (et
rien dans les boyaux!).
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